Goa, 11th April, 1968 (Chaitra 21, 1890 ) 


SERIES DI No. 2 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( AS 3 séries ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 ) - 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs, 16 / 

Rs. 10 / 

Rs . 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs, 12 ) . Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional . As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


एज्यपत्र जयत 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Aircraft Practice Firing 


Prática de descarga de fogo por aviões 


Further to this office letters no . HAN /4091 dated 1st Fe 
bruary 1968 and HAN / 4091 dated 29th February 1968 , Naval 
Aircraft will carry out following additional firing practices : 


Em aditamento aos avisos n .° HAN / 4091, de 1 de Fevereiro 
de 1968 e HAN / 4091, de 29 de Fevereiro de 1968, faz - se pú 
blico que os aviões da marinha levarão a efeito a seguinte 
prática adicional de descarga de fogo. 


Date 


Time 


Type of firing 


Data 


Horas 


Tipo de descarga de fogo 


March 1968 


1800 to 2330 


Aircraft Firing Rockets 

and Bombs. 


Março de 1968 


18 às 23.30 


Aviões lançando fogue 

tões e bombas . 


14 , 19 , 21, 22 , 26 , 

28 and 29 . 


14 , 19 , 21 , 22 , 26 , 

28 e 29 . 


Abril de 1968 


April 1968 
2 , 4 , 9 , 11 , 12 , 16 , 

18 , 19 , 23 , 25 
and 26 . 


2 , 4 , 9 , 11 , 12 , 16 , 

18 19,23, 25 e 26 . 


2. It is requested that necessary warning to shipping , fish 
ing craft and aircraft operating in the vicinity of the area 
be issued together with information given below : 


( a ) Safe flying height is 10,000 ft. 

( b ) Sea danger area extends to three miles from the target 
in all directions to the seawards. 

( c ) All aircraft and vessels should keep well clear. 

( d ) Pedestrian traffic East of Bogmalo Village should keep 
clear of the area marked by red flags . 

3. Action is being taken to issue notices to Mariners and 
NOTAM conjunction with the authorities concerned . 


2. Solicita - se que sejam expedidos os necessários avisos aos 
navios , embarcações de pesca e aviões que operam nas ime 
diações dessa área , juntamente com a seguinte informação : 

( a ) A altura segura de vôo é de 10.000 pés . 

( b ) A área de perigo no mar extende - se até 3 milhas do 
alvo , em todas as direcções para o lado do mar, 

( c ) Todos os aviões e embarcações devem manter - se a uma 
distância segura . 

( d ) : O trâfego pedestre ao nascente da aldeia de Bogmal6 
deverá manter - se à distância segura da área demarcada com 
bandeiras vermelhas . 

3. Estão sendo tomadas as necessárias medidas para expedir 
avisos aos marinheiros e NOTAM , de colaboração com as 
respectivas autoridades . 

Y. N. Singh , Capitão. 
Panagi, 27 de Março de 1968 . 


Y. N. Singh , Captain . 


Panaji , 27th March , 1968 . 


Finance (Budget and Accounts ) Department 


Departamento das Finanças (Orçamento e Contas) 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notification 


" Notice is herehy given that Smt. Radhabai Janardan 
Kavthankar and Kumari Sulbha Kavthankar , residing at Bi 


Éditos 
Anuncia - se que Radhabai Janardan Kavthankar le Sulbha 
Kavthankar , residentes em Bicholim , Goa , pretendem habi 


io 
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cholim -Goa , wish to qualify themselves to the pension of the 
(Montepio dos Servidores do Estado to which they 
have right as widow and unmarried daughter respectively of 
the member no . 20401 Shri Janardan Narayan Kavthankar 
who passed away on 6-8-1967 . 

A time limit of 30 days has, therefore , been set counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that if there is anyone else with right to the said 
pension , he or she should make known the same at this Di 
rectorate within that period of time, on the expiry of which 
the claim will be settled . 


litar - se na qualidade de viúva e filha solteira do contribuinté 
n .° 20401 , Janardan Narayan Kavthankar , falecido em 6 de 
Agosto de 1967 , à pensão do Montepio dos Servidores do Es 
tado , a que se julguem com direito . 

Correm éditos de 30 dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de que se houver mais algum interes 
sado com direito à pensão requerida , venha deduzi- lo perante 
esta Direcção, dentro do prazo , findo o qual será resolvida a 
pretensão. 

H. R. Arondekar , Director adjunto de Contabilidade . 
Panagi, 25 de Março de 1968. 


H. R. Arondekar , Deputy Director of Accounts. 
Panagi, 25th March , 1968 . 


Finance (Revenue) Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Edital 


Armando Santana Pereira , Administrator : 


It is hereby, made known that according to the terms of 
the article 509 of the Code of Comunidades , the undermen 
tioned days are set for the examination of accounts of the 
key -keepers of the safes of the Comunidades below indicated 
of the year 1967. The clerks should be present on the said 
days at 10 a . m . in this Office and must notify the key -keepers 
according to the article 510 of the same Code and send the 
books and necessary documents for the said purpose with 
the antecipation of 8 days, unless some other day has been 
comunicated by special order issued by the same Office . 


Armando Santana Pereira , Administrador . 

Faz - se saber que , nos termos do artigo 509.º do Código das 
Comunidades, sao designacios os dias worra deciarauos para 
tomada e julgamento das contas dos claviculários dos cofres 
das comunidades do ano de 1967, abaixo mencionados, devendo 
os escrivaes assistir nos dias desiguacos , às lu horas, nesta 
Administração , ao julgamento das contas fazendo as notifi 
cações determinadas no artigo 510.º do citado Código e enviar 
à esta Administração os livros e papéis precisos para o dito 
fim com a antecipação de 8 dias , quando lhes seja desig 
nado outro dia por ordem especial. 


Maio : 


May : 
Telaulim -4 , Aquem - 8 , Sernabatim - 13 , Colva - 17 , Sarzora -20 , 
Verna - 24 , Nagoa - 27 , Ambelim - 31 . 


Telaulim - 4 , Aquém -8 , Sernabatim - 13 , Colvá - 17 , Sarzorá - 20 , 
Vernã - 24 , Nago - 27 , Ambelim -31. 


Junho : 


June : 
Canã - 1; Sirlim -4 , Guirdolim - 7, Deussua - 10 , Davorlim - 14 , 
Gandaulim - 17, Cavelossim - 21 , Dramapur - 24 , Majorda - 26 , Di 
carpale - 29 . 


Canã - 1 , Sirlim - 4 , Guirdolim - 7 , Deussua - 10 , Davorlim - 14 , 
Gandaulim - 17 , Cavelossim -21 , Dramapur - 24 , Majordá - 26 , Die 
carpale - 29. 


July : 


Julho : 


Chinchinim -2 , Calata - 5 , Duncolim - 9 , Varca - 15 , Raia - 19 , 
Seraulim - 22, Chandor - 24 , Carmona - 29 , Gonssua - 31 . 


Chinchinim - 2 , Calata - 5 , Duncolim - 9 , Varca - 15 , Raia - 19 , 
Seraulim -22; Chandor - 24 , Carmona - 29 , Gonusa - 31 . 


August : 


* Assolnā - 3 , Camorlim -5 , Velim -9 ; Vanelim - 12 , Betalbatim - 16 , 
Orlim - 19 , Macasana - 21 , Margão - 24 ; Utorda - 26 , Cavorim - 30 . 


Agosto : 
Assolnã - 3 , Camorlim - 5 , Velim - 9 , Vanelim - 12 , Betalbatim - 16 , 
Orlim - 19 , Mạcasana - 21, Margão- 24 , Utordá - 26 ; Cavorim - 30 . 


: . 


Setembro : 


September : 
Benaulim - 2 ; Loutolim - 9 , Curtorim - 16 . 
Margão , 2nd April, 1968. — The Administrátor ," Armando 
Santana Pereira . 


Benaulim - 2 , Loutulim - 9 , Curtorim - 16 . 

Margão , 2 de Abril de 1968. O Administrador, Armando 
Santana Pereira . 


Notice 


Anúncio 


Sealed tenders are invited for the execution of the under 
mentioned work , so as to rach this office up to 1.2 noon on 
the 29th instant : 


Convidam -se propostas em cartą fechada e lacrada para a 
execução da obra abaixo designada , devendo dar entrada nesta 
Repartição até às 12 horas do dia 29 do corrente mês : 


Extension and repairs of the building of Comunidade 
of Camorlim , estimated at Rs. 6.800 / - . Earnest money 
Rs. 340 / 


Tenders will be oponed at 3 p . m ...on the said day . There 
being no tenders that day , the same will be accepted up to 
12 noon of the 3rd of May next and will be oponed at 3 p . m . 
on that day . Competitors wishing may be present at the time 
of the opening of the tenders . 

The clauses and conditions can be seen from the file 
no. 14/1964 , which may be consulted in this office on all 
working days, during office hours . 

Margao , 4th April , 1968. -- The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

Visa . — The Administrator, Armando Santana Pereira . 


Ampliação e reparação da casa de sessões da comuni 
dade de Camorlim , orçada em Rps . 6.800 / -. A Caução 

é de Rps.340 / - . 
As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia , na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas nesse dia , poderão 
ser apresentadas até às 12 horas do dia 3 de Maio próximo 
e serão abertas pelas 15 horas do mesmo dia . 

As cláusulas e demais condições constam do processo 
n . 14/1964 , o qual poderá ser consultado nesta Administração , 
em todos os dias úteis e durante as horas regulamentares de 
serviço . 


- The 


Margão, 2 de Abril de 1968. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . --O Administrador , Armando Santana Pereira . 
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Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administracão das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notice 


Anúncio 


Tenders are invited in this office up to 12 noon of 18th 
April , 1968 for the execution of the works below mentioned 
with their estimated cost : 


- Construction of partial addition to the meeting 
house of the Comunidade of Sancoale , being 

estimate value of Rs. 1.174-25 P .; 
2 — Construction of a parapit wall for the same house 

of the Comunidade for Rs. 943 / - ; 


Anuncia - se que até às 12 horas do dia 18 do próximo mês 
de Abril , serão recebidas nesta Administração propostas em 
nota fechada e lacrada para execução das seguintes obras : 
1- Construção dum reparo com quarto ampliado da casa 

das sessões, orçado em Rs. 1.174-25 (Ps., da comuni 

dade de Sancoale ; 
2 — Construção de paredes singelas na varanda da dita 

casa das sessões , orçado em Rps . 943/ 


The conditions are mentioned in the 

mentioned in the respective files 
nos . 41/1967 and 42/1967 which may be consulted in the 
office at Margao on any working day and during office hours . 

Tenders containing an earnest money of 5 % of the above 
value should be submitted in a sealed envelope to the Admi 
nistrator of Comunidades of South Zone . 

In case no tenders are received until the date abovemen 
tioned , the same will be accepted on the next day, at the 
abovementioned time, 

All tenders will be opened at 12,30 p . m . on the above 
referred days. 

Vasco da Gama, 23rd March , 1968. — The Secretary , Bog 
ponto Vitol Porobo Chimulcar . 

Seen . — The Administrator , Armando Santana Pereira . 


As condições constam dos respectivos processos n.os 41/1967 
e 42/1967, que poderão ser consultados nesta Administração 
em todos os dias úteis e as horas regulamentares de serviço , 

Cada proposta terá de vir acompanhada da importância 
de depósito de 5 % do dito preço . 

Não entrando proposta alguma no dia acima referido , serão 
as mesmas recebidas no dia imediato , às mesmas horas . 

A abertura das propostas será feita às 12,30 horas dos 
referidos dias designados para sua aceitação . 

Vasco da Gama, 23 de Março de 1968. - Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

Visto . - O Administrador , Armando Santana Pereira . 


» 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Mormugao Port Trust 


« Mormugao Port Trust » 


Public Auction 


Aviso 


Whereas the goods mentioned in the Schedule have not 
been removed by the owners or other person entitled thereto , 
from the premises of the Board , the said goods are liable 
to be sold by public auction under the provisions of Sections 
61 and 62 of the Major Port Trusts Act (Act 38 of 1963 ) . 

The said goods will therefore be disposed of by public 
auction at 10 a . m . on 23-4-1968 in < E > Shed , Mormugao Har 
bour, dif not cleared by that date . 


Atendendo a que as mercadorias mencionadas no quadro 
anexo não foram arrecadadas pelos proprietários ou outras 
pessoas com direito a elas dos recintos da Junta , as mesmas 
estão sujeitas à ser vendidas em hasta pública nos termos 
dos artigos 61.9 e 62.º do « Major Port Trusts Act (Act 38 
of 1963 ) . 

As referidas mercadorias serão, por isso , vendidas em hasta 
pública , às 10 horas , de 23 de Abril de 1968 , no recinto « E » 
do Porto de Mormugão , se não forem arrecadadas até essa 
data . 


SCHEDULE — 


QUADRO 


Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos. 


No. , description and contents 


Name of consignee and address 


Loten , 


Nome do navio e data 


Sinais e números 


Número e descrição do conteúdo 


Nome do consignatário 

e endereço 


1 crate Sanitary articles. M / s. N. J. Hede, Margao Goa . 
1 lose Material for light Direcção dos Serviços de Fa 
1 bag houses. 

zenda e Contabilidade. 


68 S , S. India of 3-5-60 

N , J. H. 
134 S. s . Burkhar Brohan of 9-7-61 Direcção dos Serviços 

de Fazenda e Contabi. 

lidade , 
175 S. S. Timor of 6-11-61 

BBT 
4/67 S. S. Burkhard Brohan of 

of CRISNAIK 
31-12-61 


6 cases Transformers . 


1 ctn . Biscuits ( empty ) , 


Mr. Justo de Menezes. 
Crisna Nanu Naik , Margao 

Goa . 


5/67 


DO - 


7 ctns . Beer ( empty ) . 


- 


CAXINATA P. 

P. CA 
MOTIM 


Caxinata P. Camotim , Panjim 

Goa . 
Casa Lusitana , Panjim — Goa . 


1 c / s . Adv . Material, 


12/67 S. S. Reinchenfels of 14-2-62 Casa Lusitana Nova 

Goa 
25/67 S. S. Miyajima Maru of 26-3-62 PANACO No. 1 


C 


44/67 S. s . Sabarmati of 2-6-62 


Self /Mormugao 


49/67 


s . $ . King Alexander of 8-7-62 Filu /Marmagoa 


1 Parcel pure silk goods. Agent: M / s . Chowgule Bro 

thers, Mormugao Harbour. 
1 c / s .Assembled parts of M / s Costa & co ., Margao -- 
empty containers . 

Goa . 
1 ctn , Merchandise M / s. Chowgule Bros., H /OB / 
( empty ) . 

Lading s . s . « CLAN MEN 

ZUES » , ? 
227 c / s . Automotive Spares . Automotive Equipment, Rua 

Afonso de Albuquerque , Pan 
jim Goa , 


Y 


91/67 s . s . Leabeth of 23-1-62 


OASC / Mormugao 

1/227 . 


LUN 


HIS SAV .................. 
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Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos. 


No., description and contents 


Name of consignee and address 


Loten . 


Nome do navio e data 


Sinais e números 


N. e descrição do conteúdo 


Nome do consignatário 

e endereço 


92/67 


Do — 


DC /Goa Made in U.K. 

1/41 . 


93/67 


Do 


MT /Goa Made in U.K .. 

1/47 . 


-94/67 $. S. Wakashima Maru of Cane Mart Singapore . 


41 c / s . Engine parts . 

Asiatic Trading Corpn ., P. O. 

Box No. 32, Rua Afonso de 

Albuquerque , Panjim — Goa . 
47 c / s . Engine parts . 

International Trading Corpo 

ration , Vasco da Gama. 
15 pkgs . Shishu power dri- Mr. Vishnudas Narotamdas , 

ven crusher complete . Panjim — Goa . 
12 c / s . Engine parts . Asiatic Tradig Corpn. , P. O. 

Box No. 32 , Rua Afonso de 

Albuquerque , Panjim --Goa . 
84 c / s . Engine parts . 

- Do. 


1-3-62 


95/67 $ . S. Leabeth of 23-1-62 


ED /Goa Made in U.K. 

1/12 . 


96/67 


Do 


MD /Goa Made in U.K. 

1/84 . ... 


9. s . s . India of 26-9-58 


NIL 


4 D Johns Wine . 


Excess . 


NIL 


38 Nos. Asbestos Sheets , 


Excess . 


13 D Johns Wine . 


Excess . 


13/67 s . s . Reinchenfels of 14-2-62 
204 s . s. India of 4-12-61 

8 S. S. Jaladhan of 11-10-63 
11 s . s . Litchenfels of 5-11-63 


NIL 
Lusitana Mormugao . 
PGN /Margao . Mormu 


43 D Johns Wine . 


4 casks Wine . 


Casa Lusitana , Panjim — Goa . 
M / s . Prabacar G. Naik , Mar 

gao — Goa . 


gao, 


Elite Mormugao . 


21 s . s . Hereford Beacon of 

16-12-63 
S. s. Mongolia of 1-4-64 


3 casks wine . 
1 cask wine . 


M / s . Elite Agencies, Mapusa 

Goa . 


Margao / Nil . 


1 carton Adv . Material, 


M / s . Drogaria Raicar, Mar 

gao - Goa . 


19/66 S. s . Sabarmati of 9-12-64 HR / VD /GN . 

1 bag cotton seeds. 

Agent : --M / s . V. S. Dempo & 

Co. Pvt . Ltd., Mormugao 

Harbour . 
22/66 S. s . Safina Hujage of 10-12-64 Mr. Antonio J. R. Fer 1 piece stove leg . 

Agent: M / s . Lima Leitao & 
nandes . 

Co. Pvt . Ltd., Mormugao 

Harbour . 
24/66 S. $ . Dharia Daulat of 30-10-64 

NIL 40 bags Whiting . 

- Unknown 
32/66 s . s . Sabarmati of 4-12-65 A. V. M. Mormugao. 3 bales unglazed white M / s . A Vanguarda , Mapusa 

printing paper . 

Goa . 
33/66 S. S. Laximi Jayanti of 3-6-65 

NIL 28 Fibre Boxes D.D. T. Agent : M / s, Agencia Comer 

cial Maritima, Vasco da 

Gama . 
39/66 s. s. Vishva Kirti of 5-7-65 

NIL 1 bale printing paper , M / s . V. S. Dempo & Co. Pvt . 

Ltd., Mormugao — Harbour . 
44/66 s. s . Sabarmati of 29-1-65 Union 2276 /Marmagoa 1. case Motor 

Motor Vehicle 

- DO — 
via Bombay No. 21. 

Parts . 
112/67 s. S. Richard de Larinaga OMGTTIL 19126 5 c / s . Spare Parts 

Parts for M / s . Timblo Irmaos Ltd., Mar 
of 28-4-65 -17377 380 Mormu 

Trucks. 

gao — Goa . 
gao India Credit . 

470192 . 
75/67 5. S. Sabarmati of 5-3-66 C / 2006 / Marmagoa via 1 case spare 

spare parts and M / s . Vassudeva S. Naik , Ma 
Bombay . 

accessories for trucks 

pusa --Goa . 

( empty ) . 
76/67 s . s . Sabarmati of 19-3-66 Salgaonker Vasco da 1 case tractor trucks cou- M / s . V. M. Salgaocar & Bro 

Gama. 

pling parts. 

thers, Vasco da Gama. 
86/67 S. $. Rukmavati of 13-9-66 Casa Filu Margao via 1 c / s . old spice toilet pre- Agent : M / s . V. S. Dempo & 
Mormugao via Bom -... paration . 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao - 
bay . 

Harbour . 
89/67 S. $ . Hellenic Charm of 20-9-66 Taata via Khorsans 7 bags Plastic Chips . Mr. A. P. Walaulikar Vasco 
HAHR Tehran . 

da Gama . 
114/67 S. ș . Tremayne of 19-3-66 G. Agrawal. Margao 3 cases spares for Kelvin M / s . G. N. Agrawal, Margao 

Nos. 1/3 Diesel Engine. 

- Goa . 
97/67 S. s . Ocean Enterprise of Panduronga Timblo " .. 1 case spares for compres- M /s. Panduronga Timblo In 
20-7-65 

Industries Ltda . sors , 

dustries Ltda ., Margao 
Imp/ 175 No : 165 . 

Goa :: 
106/67 S. S. Jalagomati of 22-2-67 Nil / 882 / 110010 

I empty wooden case . Agent: M / s . V. S. Dempo & 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao 

Harbour. 
128/67 S. S. Radiant of 20-5-67 . B. S. Mormugao .; 13 drums Asphalt.. 

M / s . Burmah Shell , Vasco da 

Gama . 
133/67 S. s. Sarasvati of 8-6-67 GT: TPL , Goa : India via 3 cases spares for com- Agent : M / s . V. S. Dempo & 
Bombay 943224 Ex 1/3 . pressors . 

Co. Pvt . Ltd., Mormugao 

Harbour . 
134/67 S. S. Sabarmati of 18-6-67 GT. TPL . Goa India 1 case Motor vehicle parts . 

Do. 
via Bombay 943224 
ex 1/3 . 


: . 
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Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and nos . 


No. , description and contents Name of consignee and address 
Número e descrição do conteúdo Nome do consignatário e endereço 


Lote N.o 


Nome da embarcação e data 


Sinais e números 


131/67 


s . s . Canara of 12-4-67 


NIL 


Ltd., 


123/67 


S. S. Jalagomati of 22-2-67 


OBD . PT. EXP . 95P 
Pagatim Margao 

Mormugao. 
GNA /Mangão Goa . . 


1 carton condensed milk Agencia Geral Pvt . 
( empty ) . 

Vasco da Gama . 
1 box Road Making Ma- M / s . Panduronga Timblo In 
chinery 

Parts dustries Ltda., Margao 
( empty ) . 

Goa . 
20 cases spares for trucks M / s . G. N. Agrawal, Margao 
and spare parts . 

Goa 
1 created drum foam com- Agent: M / s . V. S. Dempo & Co. 
pound . 

Pvt . Ltd., Mormugao Har . 
bour . 


1/68 


s . S. Sabarmati of 28-5-66 


3/68 


8. S. Sabarmati of 10-7-67 


GCP / i230 / 66. 


4/68 


S. 8. Sarasvati of 23-7-67 


for wagon 


-Do 


1 case 

spares 
drill . 


Sociedade de Fomento 

Industrial Indust 
Marmagoa Goa via 

Bombay AC . 83055 
GE Panjim via Mar 

magoa . 
Kunde & Co. Goa 

ATE / 74100 1/3 . 


5/68 S. s . Virginia of 14-7-67 


6/68 


- DO 


1 carton liquors ( empty ) . Agent: M / s . Agencia Geral 

Pvt. Ltd., Vasco da Gama. 
1 case M. V. parts empty 

DO 
( wooden ) , 
I case Ate isport light 

— DO 
switches for Mercedes 
Benz Trucks. 


7/68 


--DO 


BNT / 16757 Mormugao 

Goa . 


Total 


693 


By Order 
Mormugao , 28th March , 1968. — P. G. Kundaji , Traffic 
Manager . 


Por ordem 
Mormugão, 28 de Março de 1968. — P. G. Rundaji , Gerente 
do tráfego . 


Advertisements 


Anúncios 


Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 


Goa Judiciary Division 
Notary Office in Charge of Notary Public Hernando Jorge 

Colaço , Bar-at- Law . 


Declaration of singular succession 
In accordance with para 1 of Article 179 of Law No. 2049 , 
dated 6-8-1951 and for the purposes of para 2 of the same 
article, it is hereby announced , within the prescribed time 
limit, ithat by à public deed dated 22nd March instant, drawn 
up by me from folio 76 verso to 79 of the Deed Book no . 592 
of this office , Maria Alda Honorina Augusta Gonsalves le 
Nunes or Maria Alda Hongrina Augusta Gonsalves e Dias, 
widow , housewife , residing at Panaji, was duly qualified as 
the sole and only heiress of her son Orlando Hermenegildo 
Nunes or Orlando Nunes , who died at Nagargadi on the 5th 
December 1967, as a bachelor and of full age , as an intestate 
and leaving as his sole and only heiress his said mother , 

Panaji, 22nd March , 1968. -- The Notary , Fernando Jorge 
Colaco . 

V. no . 1315/1968 


Cartório Notarial da Comarca das Thas de Goa , a cargo do 
notário Licenciado em Direito , Fernando Jorge Colaço . 

Declaração de sucessão singular 
De harmonia com o disposto no § 1º do artigo 179.º da Lei 
n . ° 2049 , de 6-8-1951 le para os efeitos do que preceitua o 
$ 2.º do mesmo artigo se faz público , em tempo útil , que 
por escritura de 22 de Março corrente , por mim lavrada 
de fls . 76v . a 79 do Livro de notas n .° 592 deste cartório , 
Maria Alda Honorina Augusta Gonsalves e Nunes ou Maria 
Aida Honorina Augusta Gonsalves e Dias , viúva , doméstica , 
residente em Panagi, ficou devidamente habilitada como 
única e universal herdeira do seu filho Orlando Herme 
negildo Nunes , ou Orlando Nunes, falecido em Nagargadi, 
em 5 de Dezembro de 1967 , no estado de solteiro , mador , 
sem testamento ou qualquer disposição da última vontade , 
deixando como sua única e universal herdeira a referida sua 
mãe . 

Panagi, 22 de Março de 1968.- O Notário , Fernando Jorge 
Colaço . 

G. n . ° 1315/1268 


Mamlatdar s Office of Canacona Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Canácona 


Section of Mazanias 
2 In accordance with the terms and conditions and for 
purpose envisaged in the larticle 165 of the Regulation De 
valayas in force , it is hereby announced that Deoppa Pandu 
Nalik Gaokar of Delem , of the Village Nagorcem -Palolem of 
Kankona Taluka , has applied on lease for purpose of culti 
vation of pady and fruit trees , the uncultivated plot of the 
property named « Ubat» , situated at said Delem , belonging 
to Xini Malioarjun Devasthan Kankona and bounded on the 
east and south by river , on the north by the plot « Onvoli 
cattem » of Visvonath Kust Xete of said Delem and on the 
west by remaining portion of land of the said property sepa 
rated by the culvert of coconut trees . File no . 1 of 1967. 

Chauri, 6th February , 1968. — The Secretary , Domingos 
Quadros . 
Visa . - The Mamlatdar, G. D. Naik . 

V. no . 44/1968 


Secção das Mazanias 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 165." 
do Regulamento das Mazanias , em vigor , se anuncia que 
Deopá Pandú Naique Gauncar, de Delém , da freguesia de 
Nagorcém - Palolém , deste concelho de Canácona , requereu em 
aforamento para cultura de arroz e árvores frutíferas, o ter 
reno inculto e desaproveitado do prédio « Ubota » , sito na dita 
de Delém , pertencente à Dievalaia de Xri Molicarjuna, de 
Canacona , na área de dois mil metros quadrados , e confron 
tado de nascente e sul com o rigueiro , de norte com o prédio 
« Onvolicatém » , de Visvonata Custa Xete , da dita de Delém , 
e de poente com a restante parte do mesmo prédio « Ubota » , 
separada por um valado de palmeiras da dita Devalaia . Pro 
cesso n.º 1 do ano de 1967 . 

Chauri, 6 de Fevereiro de 1968. -O Secretário , Domingos 
Quadros . 
Visto .--- O Mamlatdar , G. D. Naik . 

G. n . ° 14/1968 


T. 


:: 


............ 
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SERIES- III No.2 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notices 


Anúncios 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
is is hereby announced that Shri Shamsundar Rauji Sinai 
Cacodcar , from Curchorem , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the plot denominated « Murmevoril Mola » , 
situated at Mopa of Panchavadi and belonging to the Pan 
chavadi Comunidade, bounded on the east by the plot of Na 
rana Raicu Naique , on the wesi by the plot of Comunidade, 
on the north with the plot of same Comunidade and on the 
south by National Road , covering an area of 11.000 sq .metres , 
File no . 40/1967 . 

V. no . 1/1968 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Shri Sham 
sundar Rauji Sinai Cacodcar , residente em Curchorém , re 
quereu em aforamento para construção de casas lote n .° 4 do 
terreno denominado « Murmevoril mola » , sito em Mopa de 
Ponchovadi, pertencente à comunidade de Ponchovadi, con 
frontado de nascente com o prédio de Naraina Raicu Naique, 
de poente com o terreno da mesma comunidade, de norte 
com o terreno da mesma comunidade e de sul com a estrada 
nacional, na área de 1.000 m². Processo n . 40/1967 . 


G , nQ ° 1/1968 


1.4 : In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Shri Narayan Shanker Gaudo, 
agricultor , residing at Borim , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , uncultivated and unused 
plot without special denomination , belonging to the Comuni 
dade of Borim , where is situated , covering an area of 1000 sq . 
metres, and bounded on the east with the plot Xencichem 
Gola of Borcares , on the west with the «morodo » of Saucar , on 
the north with the forest of Government and south with the 
hill of Comunidade. File no . 38/1967. 

Panaji, 26th March , 1968. -— The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

V. no . 23/1968 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri Na 
rayan Shanker Gaudó, agricultor , residente em Borim , re 
quereu em aforamento para construção de casa um terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado , sem denominação especial, 
da comunidade de Bortim , onde é situado , confrontado de 
nascente com o aforamento Xencichem Gola de Borcares , de 
poente com morodo de Saucar , de norte com a mata do Estado 
e de sul com o oiteiro da comunidade, na área de mil metros 
quadrados. Processo n.º 38/1967. 
Panagi, 26 de Março de 1968. ----- 

-O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n .° 23/1968 , 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


It is hereby announced that on the 16th of May. 1968 , 
at 11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called “ Nag do - Sorvo » , 
situated at Revora and belonging to the Comunidade of same 
village, applied for lease , for the construction of a house , 
by Segunem Bagcar , widow of Segun Vitu Bagcar, of Rievora , 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the land of Comunidade, on west partly by the pro 
perty of Lourenço Miguel Rodrigues and partly by the land 
of the Cicmunidade , on the north by a strip of land reserved 
along the road, that has a width at the extremities of 
10 metres , eastward and 4 metres westward , and on the south 
by the plot leased to Vencu Sagi Xete, the auction price 
being the annual lease rent of Rs. 10 / 

Further it is announced that the successful bidder will 
have to produce , at the auction time flor the purpose of 
adjudication according to the case the following documents 
as a proof that : ----- 

( a ) he does not posses house in his native village as well 
as in the locality of present residence ; 

( b ) he, owing to this professional affalirs or of any mem 
ber of his family is in need of the plot which the present 
file refers to . File no , 42/1963 . 

Mapusa , 25th January , 1968.--- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . — The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


5 Anuncia -se que no dia 16 de Maio de 1968 , às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração, será levado em hasta 
pública o terreno denominado « Nagidó -Sorvó » , usito em Revorá 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , requerido em 
aforamento para construção de casa , por Segunem Bagcar , 
viúva de Segun Vitú Bagcar , de Revorá , na área de 1000 m , 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade, de 
pioente em parte com o prédio de Lourenço Miguel Rodrigues 
e em parte com o terreno da comunidade, de norte com a 
faixa do tenreno reservado ao longo do caminho , cuja Jarás 
gura mos extremos é die 10 mietros do lado nascente e de : 
4 metros do poente e de sul com o aforamento de Vencú Sagi : 
Xete , sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps . 10 / - . 

Anuncia - se mais que o individuo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudi 
cação, conforme o caso , os seguintes documentos compra . 
vativos : 


( a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é ortiundo , 
bem como na docalidade da residência actual ; 

( b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 
bro da sua família necessita do terreno constante do pro 
CESSO . Processo n . 42/1963. 

Mapuçá , 25 de Janeiro de 1968 . O Secretário, Manguexa 
Ragoba Sindi Quencró . 

Visto . O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no . 15/1968 


C. nº ti5 / 1968 . 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Venkatraman Nardin va 
Bhat Markande , resident of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house, the rocky , uncultivated and unused 
plot named « Temericho Sorvó » , situated at Alto of Mapusa 
and belonging to the Comunidade of Mapusa , covering an 
area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east and north 
by the leased plot of Francisco Xavier de Sá , on west land 
on the south by the municipal road . File no . 43/1968 . 

Mapusa, 2nd March , 1968. — The Secretary , Manguexa. 
Ragobá Sinai Quencró . 

V , no . 1311/1968 

( Repeated ) 


6 Nos termos le para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Venkatraman 
Narcinva Bhat Markande, residente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Temericho Sorvo » , sito 
no Alto de Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , 
na área de 1.000 m², confrontado de nascente e norte com o 
aforamento de Francisco Xavier de Sá , de poente e de sul com 
a estrada municipal. Processo n.º 43/1968 . 

Mapuçá , 2 de Março de 1968. O Secretário , Manguexas 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n ... 11:3111/1988 

( Repetido ) 
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7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Poqui Caxinata Vaingoncar, resi 
dent of Gudem of Siglim , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated plot « Sétimo lanço do 
cajual Doro » , belonging to the Comunidade of Siolim , covering 
an area of 1.000 sq metres . It is bounded on the east by the 
land of the said Comunidade applied by Naraina Pundolica 
Revodcar , on the west by the land of the Comunidade , on north 
and south by a lane . File no. 217/1967 . 

Mapusa , 22nd September , 1967. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1321/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Poqui Caxi. 
nata Vaingoncar, residente em Gudém de Siolim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto , deno 
minado « Sétimo lanço do cajual Doro » , pertencente à comu 
nidade de Siolim , na área de 1.000 m2., confrontado de nas . 
cente com o terreno da dita comunidade por Naraina Pundo 
lica Revodcar , de poente com o terreno da comunidade , de 
norte e de sul com a esquina . Processo n .° 217/1967 . 

Mapuçá , 22 de Setembro de 1967. — O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 1321/1968 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Caxinata Visnum Naique , of 
Assagao , has applied on lease for the construction of a house , 
a plot of land, named « Mato Pequeno » , situated at Assagao , 
belonging to the Assagao Comunidade , bounded on the east 
iby the land leased to Sadassiva Saunto , on the west by the 
stream of rain water , on the north by the land leased to Maha 
deva Vişnum Arambolcar , and on the south by the public 
road, covering an area of 700 sq . m . File no . 91/1968. 

Mapusa , 27th March , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro , 

V. no . 1322/1968 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Caxinata 
Visnum Naique , de Assagão , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno denominado « Mato Pequeno » ;; 
sito em Assagão , pertencente à comunidade de Assagão , cons : 
frontado de nascente com o aforamento de Sadassiva Saunton 
de poente com o rigueiro das águas pluviais , de norte com o 
aforamento de Mahadeva Visnum Arambolcar, e de sul com a 
estrada pública , na área de 700 m2. Processo n.º 91/1968. 

Mapuçá, 27 de Março de 1968. ---- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 1322/1968 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


):WY 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Esvonta Lacximana 
Sirodcar , from Peddem of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house , a hilly , unicultivated , rocky and 
unused plot of land , named « Raincho Sorvo » , situated at 
Mapusa , belonging to the Mapusa Comunidade , bounded on 
the east , west , north and south by the land of the same Comu 
nidade , covering an area of 1.000 sq , metres . Etile no. 254/1967. 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Esvonta 
Lacximona Sirodcar, de Peddém de Mapuça , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, in 
culto , rochoso e desaproveitado , denominado « Raincho Sorvo » , 
sito em Mapuçá , pertencente à comunidade de Mapuçá , con 
frontado de nascente , poente , norte e sul com o terreno da 
mesma comunidade , na area de 1.000 m². Procsso n .° 254/1967 . 


V. no . 2/1968 


G. n . 2/1968 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Shivram Vinayak 
Phadte , resident of Virlossa of Penha de França , has applied 
ori lease for the construction of a house , the hilly , unculbivated 
and unused plot named lot no . 125 , situated at alto of Salva 
dor do Mundo and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded on the 
east by the by - road which leads to Chodancar Enterprise , 
on the north and west by the land of Comunidade , part of 
the same lot and on the south by the leased land belonging 
to Esvonta Chodancar. File no . 67/1968 . 

Mapusa , 1st April , 1968. — The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 4/1968 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shivram 
Vinayak Phadte, residente em Virlossa da Penha de França , 
requereu em aroramiento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado , denominado lote n . 125 , 
sito no alto de Salvador do Mundo e pertencente à comunidade 
de Serulá , na área de 1.000 m , confrontado de nascente com 
o caminho vicinal que vai à Empresa Chodancar , de norte 
e poente com o terreno da comunidade, parte do mesmo lote 
e de sul como aforamento pertencente a Esvonta Chodancar . 
Processo n.º 67/1968 . 

Mapuça , 1 de Abril de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . … 4/1968 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Antonio de Noronha 
Rodrigues , advogate , resident of Panjim , has applied on lesse 
for the purpose of appendage of his house , the hilly , and 
uncultivated plot without special name, lot no . 157 , belonging 
to the Comunidade of Serula and situated at Alto of Porvo 
rim , covering an area of 125 sq . metres , It is bounded on the 
west by the leased plot of the applicant , on east , north and 
on the south by the lamd of Comunidade . Bile no . 59/1968 . 

Mapusa , 5th March , 1968. - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 9/1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 , 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que António : 
de Noronha Rodrigues , advogado , residente em Pangim , reque 
reu em aforamento para serventia da sua casa o terreno oitei 
ral e inculto , sem denominação especial, lote n.º 157 , perten 
icente à comunidade de Senulá e sito no Alto de Porvorim , 
na área de 125 m ”, confrontado de poente com o aforamento 
do requerente , de nascente , norte e de sul com o terreno da 
comunidade. Processo n .° 59/1968 . 

Mapuçá , 5 de Março de 1968. - Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 9/1968 . 


12 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it 
is hereby announced that Shri Sazro Venctexa Kurade , resi 
ding at Panaji , applied on lease for construction of a house , 
the uncultivated and unused plot of land , comprising in the 
reserved lot no. 156 , situated at Alto de Betim , belonging 
to the Comunidade of Serulá , in the area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded on all the sides by the land of the said lot. 
File no. 100/1968 . 

V. no. 11/1968 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri Sazró 
Venctexa Kurade, residente em Panaji, requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado compreendido no lote reservado n.º 156 , sito no Alto 
de Betim , pertencente à comunidade de Serulá , confrontado 
por todos os lados pelo terreno do mesmo lote , na área de 
1.000 m². Processo n.º 100/1968 . 

G. n .° 11/1968 
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13 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Shankar Sardesai, resident of 
Panaji, appued on lease for construction of a house , the uncul 
tivated and unused plot of land , comprising in the reserved 
lot no . 156 , situated at Alto de Betim , and belonging to the 
Comunidade of Serula , in the area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on all the sides by the land of the said lot. File 
no . 96/1968 . 

Mapusa , 30th March , 1968. ---- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 12/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri Shan 
kar Sardesai , residente em Panagi, requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado , 
sito no Alto de Betim , compreendido no lote reservado n.º 156 , 
da comunidade de Serula , confrontado por todos os lados pelo 
terreno do dito lote , na área e 1.000 m . Processo n . 96/1968 . 

Mapuçá , 30 de Março de 1968.- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 12/1968 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Datta Mhadeva Nashnol 
kar , from Camarcasana of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house , a hilly , rocky, uncultivated and 
unused plot of land, named « Comonnaicacho Soddo » , situated 
at Carasvado of Mapusa , belonging to the Mapusa Comuni 
dade, bounded on the east, west and north by the land of the 
sard Comunidade cf Mapusa and on the south by the property 
of Santana Francisco de Sousa , covering an area of 1.000 sq . 
metres . File no . 293/67. 

Mapusa , 27th March , 1968. ---- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 13/1968 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Dattá 
Mhadeva Nashnolkar , de Camarcasana de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Comonnaica 
chó Soddó » , sito em Carasvado de Mapuçá , pertencente a 
comunidade de Mapuça , confrontado de nascente, poente e 
norte com o terreno da dita comunidade de Mapuçá e de sul 
com o prédio de Santana Francisco e Sousa , na área de 
1.000 m . Processo n.º 293/67 . 

Mapuçá , 27 de Março de 1968. — O Secretário , Mangvexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 13/1968 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby lannounced that Pio Antonio Fernandes , 
of Penha de França , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated , unused and rocky plot of land , 
without special name, lct no . 1156 , situated at Alto de Betim , 
belonging to the Serula Comunidade, bounded on the east , 
west and south by the land of the same lot and on ithe north 
by a strip of the same land , which lies between the road 
which leads to bridge and the land applied for , covering an 
area of 1.000 sq . m . File no . 16/1965 . 
Mapusa , 3rd April, 

April , 1968 , – The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 24/1968 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pio Antó 
nio Fernandes , da Penha de França , requereu em aforamento 
para construção de dasa o terreno inculto , desaproveitado le 
rochoso, sem denominação especial, lote n.º 156 , sito no Alto 
de Betim , pertencente á comunidade de Serulá , confrontado 
de nascente , poente e su com o terreno do mesmo lote e 
de norte com a faixa do mesmo terreno que fica entre a 
estrada que vai a ponte e o terreno requerido, na arela de 
1.000 m². Processo n . 1:6/11965 . 

Mapuçá , 3 de Abril de 1968. -O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 24/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Sanguem 


Secção das comunidades de Sanguém 


Notice 
16 Having verified by inspection that these is discupancy 
regarding area and that of the boundaries of the plot applied 
by Shri Manilal K , Gocalia , residing at Cacora , in base, it is 
humbly made as per terms and conditions of the article 
no . 330 of the Code of the Comunidades , that the same plot 
denominated « Edumol» , located at Bati and belonging to the 
Comunidade of Astagrar, has a area of 57.300 sq . metres and 
confirm to on the east and south with a river , on the west 
with Moiçagal and Avona , and the north with the plot belong 
ing to Panduronga Timblo . 

Margao , 28th March , 1968. --- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1325/1968 

( Repeated ) 


Anúncio 
16 Tendo - se verificado na inspecção que há divergência 
da área e das confrontações do terreno requerido em afora 
mento por Manilal K. Goçalia , residente em Cacoră , anuncia - se 
nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do Có 
digo das Comunidades , que o mesmo terreno, denominado 
« Edumol» , sito em Bati e pertencente à comunidade de As 
tagral, tem a área de 57.200 m e confronta - se de nascente e 
sul com o rio , de poente com Moiçagal e Avona e de norte 
com o terreno pertencente a Panduronga Timbló . 

Margão , 28 de Março de 1968 . O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 1325/1968 

( Repetido ) 


Section of Comunidades of Marmagoa 


Secção das comunidades de Mormugao 


Notices 
17 It is hereby announced that on the 29th April , 1968, 
at 10,30 a . m . at the door of the said Administration Office , 
auction will be held of a land , without any special denomina 
tion , plot no . LXXV, of the survey of the Comunidade of 
Sancoale , situated on the hill of Sancoale village , applied 
for lease by Naraina Sinai Quirtonim of Margao, for the 
cultivation of cashew and bamboo trees , in the area of 
29.960 sq . metres the auction price being the annual lease 
rent of Rs. 299-60 P. The boundaries of the aforesaid plot 
may consulted in the file no. 62/1963 which is opened in 
the said Administration Office at Margao , during the office 
hours . 

V , no . 6/1968 


Anúncios 
17 Anuncia - se que no dia 29 de Abril próximo seguinte , 
ås 10,30 horas, será levada em hasta pública , à porta da 
sobredita Administração , em Margão , o terreno sem deno 
minação especial compreendido no lote n .° LXXV de tomba 
çāo, sito no oiteiro de Sancoaile e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , requerido em aforamento para cultura de 
cajual e bambual por Naraina Sinai Quirtonim de Margão , 
na área de 29.960 metros quadrados, sendo a base de licitação 
de Rps. 299-60 P. As confrontações do dito terreno constam 
do respectivo processo n . ° 62/1963 , o qual pode ser consultado 
na referida Administração , durante as horas regulamentares . 
de serviço . 

G. n . 6/1988 
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18 It is hereby announced that on 29th April , 1968 at 
10,30 a . m . at the door of the said Administration Office at 
Margao , auction will be held of a land without any special 
denomination , plot no. LXXV , of the survey of the Comu 
nidade of Sancoale, applied for the lease by Madhusudan 
Vitol Gauncar, of Margao for the plantation of cashew and 
bamboo trees in the area of 29.548 sq . metres , the auction 
price being the annual lease rent of Rs. 296 / -. The boundaries 
of the aforesaid plot may be consulted in the file no . 61/1963 
which is opened in the said Administration Office , at Margao 
during the office hours . 

V. no . 7/1968 


18 Anuncia - se que no dia 29 de Abril próximo seguinte , 
às 10,30 horas, será levada em hasta pública à porta da 
sobredita Administração , em Margão , o terreno sem denomi 
nação especial compreendido no lote n .° LXXV de tombação , 
pertencente à comunidade de Sancoale, requerido em afora 
mento para cultura de cajual e bambual por Madhusudan 
Vitol Gauncar , de Margão , na área de 29.548 metros quadrados, 
sendo a base de licitação de Rps . 296 / -. As confrontações do 
dito terreno constam do respectivo processo n.º 61/1963, O 
qual pode ser consultado na referida Administração durante 
as horas regulamentares de serviço . 

G. n . 7/1968 


19 It is hereby announced that on 30th April , 1968 , at 
10,30 a . m . at the door of the said Administration Office at 
Margao , auction will be held of a land, without any special 
denomination , plot no . LVIII, of the survey of the Comu 
nidade of Sancoale, applied for lease by Panduronga Raia 
Porobo Batticar , of Margao for the plantation of cashew and 
other fruit trees , in the area of 29.050 sq . metres, the auction 
price being the annual lease rent of Rs. 291 / - . The boundaries 
of the aforesaid plot may be consulted in the file no. 76/1963 
which is opened in the said Administration Office at Margao 
during the office hours . 

Vasco da Gama, 28th March , 1968. — The Secretary , Bog 
ronto Vitol Porobo Chimulcar . 

Seen . --The Administrator , Armando Santana Pereira . 


19 Anuncia - se que no dia 30 de Abril próximo seguinte , 
às 10,30 horas , será levada em hasta pública , à porta da 
sobredita Administração, em Margão , o terreno sem deno-. 
minação especial compreendido no lote n . ° LVIII de tombação , 
pertencente à comunidade de Sancoale, requerido em afora 
mento para a cultura de cajueiros e outras árvores frutíferas 
por Panduronga Raiá Porobo Batticar , de Margão , na área 
de 29.050 metros quadrados , sendo a base de licitação de 
Rs. 291 / -. As confrontações do dito terreno constam do res 
pectivo processo n.º 76/1963 o qual pode ser consultado na 
referida Administração durante as horas regulamentares de 
serviço . 

Vasco da Gama, 28 de Março de 1968.- O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . — O Administrador , Armando Santana Pereira . 


. 


V , no . 8/1968 


G , nQ ° 8/1968 


« Comunidades» 


Comunidades 


Siroda 


Siroda 


- 20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 
3rd Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice 
in the Government Gazette to give its opinion to change 
the destine of the plot « Donossodo » destinated to cattle 
grazing , for the purpose of cultivation of the cultivated part. 

Siroda , 25th March , 1968. — The Clerk , Jivaji Shenvi Hede . 


20 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das sessões , às 10 horas, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, para 
se pronunciar sobre a mudança do destino do terreno « Donos 
sodó» , destinado para pastagem do gado para os fins da 
cultura da parte cultivada . 

Siroda , 25 de Março de 1968.- O Escrivão , Givaji Sinai 
Edo . 

G. n .° 5/1968 


V. no . 5/1968 


Candola 


Candola 


21 The above comunidade is hereby convened for a meet 
ing , in its Session Hall , on 3rd Sunday, at 10 a . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette , in 
order to give its opinion on the following points : 

1. To get necessary permission from the Administration 
Tribunal, on the complaint lodged by the attorney of the 
Comunidade in the Judicial Court, against Shri Vital Sanvlo 
Naik , of Candola on account of encroachment of plot of land 
« Xiros» , belonging to the said Comunidade , whereby he cons 
tructed the house , spending probabily an amount of Rs. 250 / -. 
2. On the permission of the Administrative Tribunal applied 
by the attorney of Comunidade , on the complaint lodged in 
the Judicial Court , against Shri Arjuna Visnum Turi, of Can 
dola , in respect to the encroached plot of land « Ambiem 
-Borod » , of the said Comunidade , constructing there walls , 
apreeding an worth of Rs. 250 / - 3. On the permission of 
Administrative Tribunal, applied by the attorney of Comuni 
dade on the complaint lodged in the Judicial Court against 
Shri Domingos Monssurate of Candola , in respect to the 
encroached plot of « Bund Pixem » , of Comunidade construc 
ting there a building , spending an amount of Rs. 250 / 
4.° On the subsidy of Rs. 125 / - voted by the managing com 
mittee of the said Comunidade , in favour Koyna Relief Fund . 

Candola , 31st March , 1968. — The Clerk in charge , Prema 
nanda Atmarama Verencar. 

V. no . 10/1968 

Ibrampur 
22 It is made known to the public that the remaining 
items of income of this Comunidade , as per terms and 
conditions mentioned in the ordinary assessment ( cálculo ) 
will be leased , by públic auction , for the period of 1968-1970 
on 3rd Sunday, at 10 a . m . after the publication of this notice 
in the Government Gazette . At the same place , and on the 
appointed day at the appointed hour , the items of income 
will also be leased , in accordance with terms and conditions 


21 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de tratar 
os seguintes assuntos : — 

1.º Sobre a autorização do Tribunal Administrativo , reque 
rido pelo procurador da comunidade , para intentar uma acção 
percecutória no Tribunal Judicial, contra Vital Sanyló Naique, 
de Candolá , por ter apossado o terreno « Xirós » , da comu 
nidade, construindo nele e casa gastando a importância pro 
vável de Rps . 250 / - . 2. Sobre autorização do Tribunal Admi 
nistrativo , requerido pelo procurador da comunidade , para 
intentar uma acção percecutória no Tribunal Judicial, contra 
Arjuna Visnum Turi, de Candolá , por ter passado o terreno 
Ambiem - boroda , da comunidade e construindo nele paredes , 
gastando a importância provável de Rps. 250 / - . 3.° Sobre a au 
torização do Tribunal Administrativo , requerido pelo procura 
dor da comunidade , para intentar uma acção percecutória no 
Tribunal Judicial, contra Domingos Monsarrate , de Candolá , 
por ter apossado o terreno do Valado Pixem , da comunidade 
e construindo nele a casa , gastando a importância provável 
de Rps . 250 / -. 4.* Sobre o subsídio de Rps . 125 / - votado pela 
junta administrativa desta comunidade, a favor da « Koyna 
relief Fund » . 

Candolá , 31 de Março de 1968. – O Escrivão encarregado , 
Premananda Atmarama Verencar . 

G. 6. ° 10/1968 

Ibrampur 
22 Anuncia - se que serão levadas em hasta pública , no 
lugar de costume, as restantes avenças de receita desta co 
munidade sob a base de cláusulas e condições constantes do 
cálculo ordinário para o triénio de 1968-1970 , no terceiro do : 
mingo , pelas 10 horas , após a publicação deste no Boletim 
Oficial. No mesmo local, dia e horas serão levadas também , 
em hasta pública , as avenças de receita , mediante as cláusu 
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mentioned in the extraordinary assessment ( cálculo ) approved 
by competent authority , 

Ibrampur , 30th March , 1968. The Clerk in charge , Ananta 
L. P. Dessai. 

Visa . — The President, Arzuna Crisna Gaunço . 


las e condições constantes do cálculo extraordinário aprovado 
pela autoridade competente . 

Ibrampur, 30 de Março de 1968. -O Escrivão encarregado , 
Ananta L. P. Dessai. 

Visto . – O Presidente , Arzuna Crisna Gaunco . 


V. no . 16/1968 

Alorna 
23 It is made known to the public that the remaining 
items of income of this Comunidade , as per terms and 
conditions mentioned in the ordinary assessment ( cálculo ) 
will be leased , by públic auction , for the period of 1968-1970 
on 4th Sunday , at 10 a . m . after the publication on this notice 
in the Government Gazette . At the same place , and on the 
appointed day at the appointed hour, the items of income 
will also be leased , in accordance with terms and conditions 
mentioned in the extraordinary assessment ( cálculo ) approved 
by competent authority . 

Alorna, 30th March , 1968 . The Clerk in charge, Ananta 
L. P. Dessai. 

Visa . — The President , Crisnoba Babonim Porobo . 


G. n . 16/1968 

Alorna 
Anuncia - se que serão levadas , em hasta pública , no 
lugar de costume, as restantes avenças de receita desta co 
munidade sob a base de cláusulas e condições constantes do 
cálculo ordinário para o triénio de 1968-1970 , no quarto do 
mingo , pelas 10 horas , após a publicação deste no Boletim 
Oficial. No mesmo local, dia e horas serão levadas também , 
em hasta pública , as avenças de receita , mediante as cláusu 
las e condições constantes do cálculo extraordinário aprovado 
pela autoridade competente . 

Alorna , 30 de Março de 1968.- O Escrivão encarregado , 
Ananta L. P. Dessai. 

Visto . – O Presidente , Crisnoba Babonim Porobo . 


V. no . 17/1968 


G. n .° 17/1968 


Chicalim 


Chicalim 


24 It is hereby convened the abovesaid Comunidade to 
meet at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on 3rd Sunday after 
the publication of this in Government Gazette, in order to 
give its opinion on the file of lease no . 25 of year 1956 , in 
which Jose Vitorino Alvares e Brito of Vasco da Gama, asks 
in exchange of the plots no . 7 and 8 adjudicated to said Brito , 
regarding the referred file , which is acquired by Government 
for a construction of a hospital at Alto de Chicalim , plot 
no . 4 of a area of 2063 sq . metres , situated at said place . 

Chicalim , 2nd April, 1968 . The Clerk in charge, Ganga 
dor Ladu Sinai Sansguiri. 

V. no . 18/1968 

Arpora 
25 The above comunidade hereby convene for an extraor 
dinary meeting in representation of 2/3 of its members , at 
its Meeting Hall, on 3rd Sunday, at .10 a . m ., after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , so as to 
give its opinion on the file no . 103/1968, in which s . Caridade 
A. Fernandes , resident of Anporá , request to grant him a 
part of land of Sangria ou drenagem « Pagar» , situated at 
Arpora and belonged to same Comunidade , for house . 

On non meeting on that day , the same Comunidade is con 
vened by 2nd time on immediate day , at the same place , at 
same hours , in the same form and the same purpose . And 
again if it failed to meet on that day , the same Comunidade 
is convened by 3rd time on immediate day to that day , 
Tuesday, in ordinary form , at same hours, at same place 
and the same purpose . 

The biggest share holders are also hereby convened on 
4th Sunday at same place at same hours , in order to give 
their opinion on the deliberated by the Comunidade . 

Anpora , 1st April, 1968. — The Clerk , Rama Potro . 


24 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, para deliberar o 
que tiver por conveniente sobre o processo de aforamento 
n .° 25 do ano de 1956 , em que José Vitorino Alvares e Brito , 
de Vasco da Gama, pede em troca do seu aforamento dum 
terreno dos talões n.os 7 e 8 adjudicados ao mesmo Brito como 
consta do referido processo o qual expropriado pelo Governo 
para construção dum hospital no Alto de Chicalim o talão 
n.º 4 da área de 2063 m ", sito no dito local . 

Chicalim , 2 de Abril de 1968. -O Escrivão encarregado , 
Gangador Ladú Sinai Sansguiri. 

G. n .° 18/1968 

Arpora 
25 

É convocada a sobredita Comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , nas casas das suas sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, com a representação de 2 do seu capital 
social, a fim de pronunciar sobre o processo n .° 103/1968 , em 
que S. Caridade A. Fernandes, de Arporá , pede e cedência 
da parte de sangria ou drenagem « Pagar » , sito em Arpora 
e pertencente à comunidade de Arpora para casa . 

Não se reunindo neste dia a mesma é convocada pela 2.4 vez 
no dia imediato , pela mesma forma, no mesmo local e horas 
para o mesmo fim . Não se reunindo ainda desta vez é a 
mesma convocada pela 3.a vez no dia imediato a este, terça 
-feira na forma ordinária no mesmo local, horas e para o 
mesmo fim . 

No quarto domingo são também convocados os vinte 
maiores interessados para emitirem o seu parecer no mesmo 
local e horas sobre o deliberado pela comunidade. 

Arpora , 1 de Abril de 1968 . O Escrivão , Rama Potró , 


V. no. 19/1968 


Mapusa 


26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no, 220/1967 in which Chandracanta Balgo Bium Xete Gaun 
car, resident at Mapusa applied on lease for construction of 
a house an uncultivated plot named Raincho Sorvo part of 
the lot no . 188 bounded on the east , west, north and south by 
the land of the said Comunidade of Mapusa , covering an area 
of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 3rd April 1968 . The Clerk in charge, Constancio 
Gomes . 

V. no . 26/1968 


G. n . 19/1968 

Mapuçá 
26 É convocada esta comundade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n ." 220/1967, em que Chandracanta Balgó Bium Xete Gauncar , 
residente em Mapuçá , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto , denominado Rainchó Sorvó , fazendo 
a parte do lote n .° 188 , confrontado de nascente , poente , norte 
e sul com o terreno da dita comunidade de Mapuçá , na área 
de 1.000 m2. 

Mapuçá , 3 de Abril de 1968 . O Escrivão ajudante , Cons 
tâncio Gomes , 

G. n . 26/1968 


to 


27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no, 60/1968 in which Mamod Can , resident at Mapusa , applied 
on lease , for construction of a nouse , an incultivated plot 
named « Temericho Sorvo » bounded on the east by the plot 
applied , on west, south and north by the land of Comunidade 


27 È convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 60/1968 , em que Mamod Can , residente em Mapuça , pede 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto 
denominado « Temericho Sorvó » , confrontado de nascente com 
o terreno requerido, de poente , sul e de norte com o terreno 
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of the same name, belonging to this Comunidade and co 
vering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 5th April, 1968. — The Clerk in charge, Constan 
cio Gomes. 

V. no . 42/1968 


da comunidade do mesmo nome, pertencente a esta comuni 
dade na área de 1000 m . 

Mapuçá , 5 de Abril de 1968. -O Escrivão ajudante , cons 
tâncio Gomes . 

G , n . ° 42 1968 


Nadora 


Nadora 


28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its house of sessions, on 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on 
the file n .° 34/1968 , in which Sazo Pandu Gaunço , of Nadora , 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
and unused plot named « Naviacho Gungo» , lot no.106 , ( 2nd 
divis.on ) , situated at Nadora and belonging to the same Co 
munidade , covering an area of 900 sq . metres , bounded on 
the east by the lot no . 107 , 1st lot of Molpicantem , on the 
west by the part of the same lot no . 106 , land applied on 
lease by Lou Xencor Gaunço Deguecar, on the north by the 
part of same lot, land applied on lease by Caxi, widow of 
Vitola Aldoncar and on the south by the reserved lot no, XIV . 

Nadora , 2nd April , 1968. — The Clerk , Narahar P. Sinai 
Zaqui. 

V , no, 28/1968 


28 € convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo após a publicaçao deste no 
Boletim Oficial, para denberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 34/1968 , em que Sazó Pandú Gaunço , 
de Nadorá , pede em aroramento para construçao de casa 
um terreno inculto e desaproveitado denominado « Naviacho 
Cungó » , lote n .° 106 , ( 2.4 Adição ), sito na dita de Nadorá e 
pertencente à comunidade da mesma, na área de 900 mí, con 
frontado de nascente com o lote n .° 107 , 1.º lanço de Molpi . 
cantem , de poente com a parte do mesmo lote n .° 106 , pedido 
em aforamento por Loú Xencor Gaunço Deguecar , de norte 
com a parte do mesmo lote pedido em aforamento por Caxi, 
viuva de Vitoia Aldoncar e de sul com o lote reservado n . XIV . 

Nadorá , 2 de Abril de 1968.- O Escrivão , Narahar P. Sinai 
Zaqui. 

G. n . 28/1968 


Montepio do Estado da India 


« Montepio do Estado da India >> 


Notice 


Edital 


29 period of thirty days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in Government Gazette to all 
interested parties who may be entitled to 70 % of the amount 
paid towards Montepio by Vinaica Arzuna Xete , who was 
Police clerk , member no . 1.739 , expired on 5th May , 1958 . 

Hirabhai Vinaik Xete , widow and sons Shankur Vinayak 
Xete and Gopinath Vinayak Xete , all resident at Korgaon 
from Pernem , are claiming the amount due to the member 
as his widow and heirs . 


29 Por este Montepio correm éditos de trinta dias a contar 
da publ.cação destes no Boletim Uficial, citando quaisquer 
interessados que se juiguem com dieito a haver a impor 
tância correspondente a 70 % da devolução das cotas pagas 
por Vinaica Arzuna Xete , que foi funcionario da Polícia , SÓCIO 
n.º 1739 , falec.do em 5 de maio de 1958 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Hirabhai Vinaik Xete e filhos 
Shankur Vinayak Xete e Gopinath Vinayak Xete , moradores 
em Korgaon de Pernem . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 4 de Abril de 1968 . 
O Liquidatário , kajarama Hede . 

G. n .° 27/1968 


« Montepio do Estado da India , Goa » , 4th April, 1968 . - The 
Liquidator , Rajarama Hede. 

V. no . 27/1968 


Private advertisements 


Particulares 


30 Lavinha Lobo , of Moira , intends to collect from the tre 
asory of the Comunidade of Pomburpa , the dividends due less 
than two hundred and fifty rupees belonging to her mother 
Ana Clara Alvares . 

Those who wish to file any claim over the matter should do 
it in legal time before the authorities conserned . 


30 Laviana Lobo , filha de Ana Clara Alvares , de Moira , 
pretende arrecadar do cofre da comunidade de Pomburpá , a 
importância inferior a duzentas cinquenta rupias, proveniente 
de réditos das acções parados e não prescritos pertencentes a 
sua finada mãe dita Ana Clara Alvares , que foi da dita de 
Moirá . 

Quem quiser reclamar contra esta pretenção o faça dentro 
do prazo legal nas estações competentes . 

G. B. 1317/1968 


Kontein 


V. no . 1317/1968 


31 Caxinlata Sinai Quencro , from Arporá , as a brother of 
deseased Panduronga Sinai Quenaro who was from Arpora , 
intend to collect from the treasory of the Comunidade of Ar 
pora , Rs. 67-14 ps . of dividends of shares from the years 1966 
to 1967. Those who want to claim complaind do so within the 
legal time in competent Stations. 

V , no , 1327/1968 


31 Oaxinata Sinai Quencro , de Arporá , na qualidade de 
irmão do finado Panduranga Sinai Quencró , que foi de Arporá , 
pretende arrecadar do cofire da comunidade de Airporá , 
Rps . 67-14 ps. de dividendos de 9 acções dos anos de 1966 a 
1967. Quem quiser reclamar a façam dentro do prazo legal e 
nas estações competentes . 

G. n .° 1327/1968 


32 Jose Antonio Fillipe Barreto from Marna of Siolim , 
interested party in the inheritance of his late mother Mar 
celina de Souza , from Marna , announces that he desires to 
collect from the treasury of the Comunidade of Assagão the 
unpaid and the unprescribed dividend of 3 shares of nos . 999 to 
1001 and title nos , 611 to 613 of the Comunidade of Assagão 
and belonging to his late mother said Marcelina of the amount 
superior of Rs. 50 / - of the years 1958 to 1967, and wishes to 
transfer the said shares as per this notice in his name for all 
legal formalities . 

Anyone wishing to claim should do so within legal time limit 
and before competent authorities. 

.V . no . 22/1968 


32 José António Filipe Barreto , de Marnã de Siolim , inte 
ressado na herança da sua finada mãe Marcelina de Souza , de 
Marnā , anuncia que pretende levantar do cofre da comunidade 
de Assagão , os dividendos parados e não prescritos das 
3 acções dos n.os 999 a 1001 e dos títulos n . 611 a 613 da 
comunidade de Assagão , e pertencente a sua finada mãe dita 
Marcelina de Souza , da quantia superior a Rps . 50 / - dos anos 
de 1958 a 1967 , e deseja transferir em seu nome as ditas 
acções constante deste anúncio para todas as formalidades 
legais . 

Quem quiser reclamar o faça dentro de prazo legal perante 
as autoridades competentes . 

G. n . ° 22/1968 


33 Notice is hereby given that the partnership carried on 
between Shri Shrikant Vinayek Gadgil and Shri Mohan 


33 Avisa - se o público de que a sociedade formada entre 
os senhores Srikant Vinayek Gadgil e Mohan Sridora Caculo , 


MMINTATA 


Wimum.VV . * 
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Sridora Caculo in the name and style of M / s . M. S. B. Caculo 
& Associates , has been dissolved by mutual consent with 
effect from 1st March , 1968 . 


sob a designação « M. S. B. Caculo & Associates » , foi dissol 
vida de mútuo consentimento a partir de 1 de Março de 1968 , 


Os sócios 


Partners 
1 ) Shrikant Vinayek Gadgil 
2 ) Mohan Sridora Caculo 


1 ) Srikant Vinayek Gadgil 
2 ) Mohan Sridora Caculo 


Panaji, 3rd April , 1968 . 


Panagi, 3 de Abril de 1968 . 


V , no . 25/1968 


G. n . 25/1968 


34 Domingos Caetano Sequeira from Socorro , wishes to 
transfer in his name one share of the Comunidade of Serula 
of no. 1748 of title no . 117 ren . L. A. belonging to his late 
aunt Severina de Souza , who was from the same place as well 
as do receive from the treasury of the Comunidade of Serula 
the sum of money less than Rs. 100 / -of the dividends of the 
said share of last ten years . 

V. no . 44/1968 


34 Domingos Caetano Sequeira , de Socorro , anuncia que 
pretende averbar a seu favor uma acção da comunidade de 
Serulá do n :º 1748, compreendida no título n.º 1:17 ren , L. A. 
pertencente a sua finada tia Severina de Souza , que foi da 
mesma, bem como levantar do cofre da dita comunidade a 
quantia inferior a cem rupias de réditos da mesma acção 
parados e não prescritos dos últimos 10 anos . 

G. D. 44/1968 


35 Pe. Napoleão Vicente Afonso de Ataide, from s . do 
Mundo , as heir to the heritance of his late father , João Fran 
cisco Feliciano de Ataide , wishes to withdraw from the trea 
sury of Cornunidade of Serula the sum of Rs. 149-42 Ps. the 
dividends of shares belonging to said Joao Francisco , of the 
years 1959 to 1967 . 

V. no . 45/1968 


35 Pe . Napoleão Vicente Afonso de Ataíde , de S. do Mundo, 
na qualidade de interessada na herança do seu finado pai 
João Francisco F. de Ataíde , pretende arrecadar do cofre da 
comunidade de Serulá , a quantia de Rs. 149-42 Ps. de réditos 
das acções pertencentes ao dito João Francisco , dos anos de 
1959 a 1967. 

G. 2. ° 45/1968 


36 Taramati Gaoncar , widow of Audo Panduranga Gaon 
car of Codar , wishing to get endorsed in her favour 2 shares 
of Comunidade of Codar , nos . 15 and 16 under title no . 11 
registered in the name of said Audo Panduranga Gaoncar, 
now dead , as also to collect the pending and not lapsed divi 
dends of said shares and therefore invites the interested par 
ties to file their claim , if so desired , with the competent autho 
rities within the time limit prescribed by law . 


36 Taramati Gāocar , viúva de Audó Panduronga Gauncar , 
de Codar, pretende averbar a seu favor 2 acções da comuni 
dade de Codar , dos números 15 e 16 compreendidas no título 
n.º 11 e averbadas em nome do dito Audó Panduronga Gaun 
car , ora falecido ; bem assim arrecadar os dividendos das 
mesmas acções, parados e não prescritos, e porisso convida 
os interessados para , querendo, apresentarem as suas recla 
mações nas estações competentes dentro do prazo da lei. 


V. no . 46/1968 


G. n . 46/1968 


37 Isabel Gonçalves, of Santo Estevam , announces that 
she intends to receive from the coffer of the Comunidade of 
Curca the dividends ( Jonos ) of her late father Vicente Aloiso 
Gonçalves who was from Santo Estevam , of the years 1965 
to 1967, which sum does not exceed - Rs . 150 / 

Anyone who has a claim should present it, in the compe 
tent office , within the time limit established by law . 


37 Isabel Gonçalves , de Santo Estêvão , anuncia que ela 
pretende levantar do cofre da comunidade de Curca , a impor 
tância inferior a Rps. 150 / -, proveniente de jonos vencidos e 
não prescritos dos anos de 1965 a 1967 do seu finado pai Vi 
cente Aloiso Gonçalves , que foi de Santo Estevão. 

Os que queiram reclamar o devem fazer no prazo legal e 
nas estações competentes . 


V. no . 47/1968 


G. 2.° 47/1968 
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